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ABSTRACT

This research aims to 1) define the washfi phrase in the translated Arabic novel of Girls of Riyadh by Marilyn
Booth, 2) describe the technique, method, and quality of translation, 3) to define the ideology of the washfi
phrase. This research used the descriptive qualitative method. The respondents evaluated the accuracy,
acceptability, and readability of the translation result. This research data resourced with formal and material
objects. The material object consists of two Arabic and English version novels. The formal object consists of the
washfi phrase of both the novels at once questionnaire. The result of this research there are two kinds of
techniques, they are: 1) single variant technique, 2) couplet variant technique. They are 11 techniques: 1)
literal 3, 2) established equivalent 3, 3) reduction 1, 4) deletion 3, 5) borrowing 1, 6) generalization 1, 7)
particularization 2, 8) variation 4, 9) adaptation 1, 10) addition 1, 11) discursive creation 2, 12) linguistic
compression 1, 13) modulation 2. Couplet variant techniques are: 1) deletion+literal 1, 2) modulation+addition
1, 3) modulation+literal 1, 4) particularization + borrowing 1, 5) linguistic compression + particularization 2.
This washfi phrase translation has high accuracy levels score 3, high acceptability 2, and low legibility levels 1.

Keyword: washfi phrase, translation technique, quality of translation

A. INTRODUCTION

Girls of Riyard novel of Marilyn Booth is an English version of the Arabic novel; the novelis
Banat al-Riyadh of Rajaa Abdullah Alsanea. It told stories of hedon’s life, liberals in Saudi. So that’s
a controversy among conservative Saudi society. But, liberals to make role models on that. The
novel has a distinctive value to the reader representative description that is comprehensive about
hedon’s life and liberals.

The translator needs a master of source language so that no deviations occurred understanding
against mastering target language’. This research focuses on translatingthe quality washfi phrase in
the novel as a divider of the problem. A translation is a tool of interlingual verbal communication
that used the difference of bilingualism through ideology to involve both languages.*

The ideology depends on technic and translation methods that applied in translation activity that
will affect accuracy, acceptability, and readability aspect.Here are portions of examples in the novel
studied like the example below:

"Havid Ardi, “Analisis Teknik Penerjemahan dan Kualitas Terjemahan Buku “Asal-Usul Elite
Minangkabau Modern: Respons Terhadap Kolonial Belanda Abad ke XIX/XX” (Universitas Sebelas Maret,
2010).

*Wiji Lestari, Y Yoyo, Abdul Razif Zaini,“Amplification and Description Techniques in the Translation of

Arabic Phrases in Matan Al-Ghayahwa Al-Taqrib,” Izdihar:Journal of Arabic Language Teaching, Linguistics,
and Literature, Vol. 3, No. 2 (2020): 113-128.
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LAZ LS lggss lefcw JJ)JQJ\ L;:U"V‘ Coslall o

/////

Or that she wouldn’t trip over the floor-length hem of her dress and fall flat on her face like in a
comedy show. (p.4-5)*

Z\gwﬁ\ (%Y\a translator used particularization techniquein which the translator chose the

word showso that the translation of ~~:Viis not the filmbecause the translator considered to a precision

aspect. Although this translation has been useful in the translation must be to fill three-elements are
accuracy, acceptability, and readability. The technic used disposed to target language. So, the
method’s is disposed on adaptation problem or target language emphasis. So that, the ideology is

disposed to domestication ideology.
Based on the background, the researcher will evaluate the translation of the novel Banat al-
Riyadh by focusing on the accuracy, acceptability, and legibility aspect.®

B. RESULT AND DISCUSSION
1. The Result of Research
a. Data Description Based on Translation Techniques
The analysis below of techniques washfi phrase in the novel Banat al-Riyadh included the

English version.

Table 1.1Data 1

Number Source Language Target Language
of Code
1/BR/S de 5T oasle alul 4o Ladies and Gentlemen: you are invited
L/GoR/ & o o e G gl | to join me in one of the most explosive
TL il slad) ST scandals and noisiest. (p.1)

(p.2)

This data used reduction+literal on < cfb'a.ﬁ\ phrase. Because 4J! was not translated,

and fladl used literally.

Table 1.2 Data 2

y oY) Sl e a4yl diad)
e T ()

Number Source Language Target Language

of Code

2/BR/SL/ 5o 30 a8l ) a3 A2 - To everyone out there who has got
GoR/TL A —’}L 4 o enough inner courage to read the naked

truth laid out on the World Wide Web
and the resolve to accept the truth. (p.13)

Modulation+addition on  23J1 31,41 phrase. The translator has addedinner in this translation.

3l ) i ailall d ae el ot hittp://tech.groups.yahoo.com/group/aafaq.
*Marilyn Booth, Girls of Riyah (Penguin Group, 2008).
*Sumardiono M.R. Nababan, “Pengembangan Model Penilaian Kualitas Terjemahan” 24 (2012): 39-57.

®Muhammad Irfan Faturrahman, Yoyo Yoyo, and Abdul Razif Zaini, “Technique and Quality
Translation of Idhafi in The Matan Hadits of Arba'in al-Nawawi” Jurnal Al-Bayan, Vol. 12, No. 2 (2020): 208-

224,
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Table 1.3 Data 3
Number of Source Language

Code
3/BR/SL/ Bl Ay sds (3 galed U paall o with  of course the essential
patience to stay with me through this

GoR/TL (p.2)
' insane adventure(p.1)

Target Language

Modulation+literal technic. on a,~Jl means experiment’. the experiment is the name of

academic research.

Table 1.4 Data 4
Number Source Language
of Code

Target Language

4/BR/ | s cl0b amn Y - If anyone doesn’t like my sayingso they
SL/Go St TR can go drink from the sea. (p.3)
R/TL LSS Y 5 Sy ¥ CH 4

5, 3231 J555(p.3)

In the sample data, the translator used the deletion technic. In =, .l 2:2¥viphrase was not translate.

Table 1.5 Data 5
Number Source Language Target Language
of Code
5/BR/ L) o ) 5ol o Or that she wouldn’t trip over the floor-
d Rt ? length hem of her dress and fall flat on

SL/Go
3 s S gy s a5l her face like in a comedy show. (p.4-5)

R/TL
40801 56Y1(p.3)

The sample isu..s3 uYiphrase. The translator used couplet technic are borrowing +
particularize techniques. The borrowing technique in %...is  “comedy” and particularization in

’

Seis “show” is not “film.’

Table 1.6 Data 6
Number Source Language Target Language
of Code
6/BR/S ) 5l g g of of Or did getting married mean the
L/GoR/ _ ballroom, the guests, the live singer and
TL ¢ slzally 4 ally lsealls(p.18) the dinner ? (p.33)

Resduction technic on =) means big®so, it is only used the ballroom®.

J M, The Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic.P.163
8) M, The Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic.P.31
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Table 1.7 Data 7

Number Source Language Target Language

of Code

7/BR/S AW s 3 ¢ Lee ally E s Should he tell her father what had
L/GoR/ — . happened on that bitter night? (p.34)

TL ¢)>5.d1(p.19)

From this sample data, the translator used calque technic who is transferred of translation in
literal translation from source language is s'>s.i alliin the target language is “that bitter night.”

Table 1.8 Data 8
Number Source Language Target Language
of Code

She read to them the poem Faisal had

8/BR/S Lokt g 3anadll 4 D5 ng

L/ i B written onthe card accompanying the
ALobl ass L aslall

GoRTL | ° 3’3*—*3‘ s gift

The researcher found that the translator used literal technic in this sample data. The source
and target language have been synonymous and grammatically.

Table 1.9 Data 9

Number Source Language Target Language

of Code

9/BR/S o el Bl as (Y U wpst She informed him that she didn’t like to

L/ T ; . write message as she found that a waste
e 5 (3 By e Clbxs(.122

GoR/TL @ o 8y e A (p ) of time and effort she didn’t have to

spare.(p.214)

The translator used a generalization technic that could be the specific terms to generally that is
specific to the general term in z. bl jphrase.

Table 1.10 Data 10

Number Source Language Target Language

of Code

10/BR/S Lebad g elsgendl ALl 3eladl 5, O Would throw on his miniature black

L/GoR/ e woman’s abaya, which Gamrah had cut

TL dﬁ S o Ol e e e and hemmed to his size after he
el as e demanded that she buy him one exactly
(p.134) like hers. (p.232)

The borrowing+literal technic in this sample data is borrowing from source language to target
language ::L«) be abaya and s> asL.dimean black woman'’s.

°Longman, Longman Advanced American Dictionary.
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Table 1.11Data 11

Number Source Language Target Language

of Code

11/BR/S el Bl 3 s OF s gt o During the official proceedings, Sadeem

L/GoR/ U ol pis s Lol i Lok presses her flngerpflnt into the page in

TL \ the enormous registry bookafter her
JUVL el protest about not being allowed to sign
(p-17) her name was dismissed (p.31)

The translator used the reduction technic in this sample data. In the dictionary, zumeans “book”
or “register. ’The translator did reduction of ~a-zllin this case.

Table 1.12 Data 12

badeomie 258Uy Legomgy a4 o
ol J ) Ut e(p.5)

Number Source Language Target Language

of Code

12/BR/S Sliris sl oz gl o ol The women retreated en masse,

L/GoR/ : e desperately searching for whatever they
\A-p L& N h —_—d 0 ‘

TL oo e B S e friends had that would conceal

their hair and face, not to mention any
other revealing body parts from the eyes
of those men on the march.(p.8)

The modulation technic on :su Ji-, phrase meansthose men on the marchof step in front™.

Table 1.13 Data 13

Number Source Language Target Language

of Code

13/BR/S sin el 3 e S S5 But her strong convictions that a girl

L/GoR/ Y . . should be utterly naive and guys should

1e Lugys 3,03 cdls | 18 0 anlsl . .

TL d T e be experienced melted away in an
Ay DO instant the moment the girl had that
(p-6) marriage contract. (p.12)

The modulation technic, the contract shouldn’t be to use, it must change with that marriage.

Table 1.14 Data 14

Number Source Language Target Language

of Code

14/BR/S s set U olad) cE Genl e Once inside the mall the young women

L/GoR/ . s split up into two groups, one made up of

TL St e sl S S R Sgdee& andGa?nrahFj the otherpof
bl d s etr 5 b 2 880 WL | amees and Michelle and the handsome
sl L2 2U3(p.9) young man. (p.16)

The literal technique is on ... e phrase.

103 M, The Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic.P. 823

Lnsyinah, Jurnal llmu Bahasa Arab dan Studi Islam
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Table 1.15 Data 15
Number Source Language Target Language
of Code
15/BR/S oo sladly el O gis e s They had no right to make her divulge
L/GoR/ ot L as the secrets of her friends. It would be
TL W‘J‘ S A S B more appropriate for them to search
il i el 2(D.22) forthe real culpriton their own.(p.40)

The translator used the particularization technic in this sample data. The real culprit is a specific
term but in the dictionary means the real actor. It is the general term.

Table 1.16 Data 16
Number Source Language

of Code

16/BR/S O NPT Y i pvers When the groom and his companions
L/GoR/ s iy (D.5) were just stepped away. (p.8)

TL e

The translator used an established equivalent technic in this sample data. The word i-...means

Target Language

“wide” that is describing big something or quantity.

Table 1.17 Data 17
Number Source Language

of Code

17/BR/S 3 le Lépam Lo oils She often felt a strong yearning to talk
L/GoR/ MM to him. (p.173)
TL

Target Language

The translator used an established equivalent technic in this sample data. The word s, means
“wish” that must, with the process to get it. At the same time, “yearning” means an ambition to meet

someone in a long time.

Table 1.18 Data 18
Number of Source Language Target Language
Code
18/BR/SL/ Iy e et sl dny ol Especially after a poetic evening on the
GoR/TL (p.94)7 beach (p.165)

The translator used literal technic in this sample data. But it inappropriate that romantic is
dramatic location, actions, and remark. But the poetic is only a remark.

Table 1.19 Data 19
Number Source Language Target Language
of Code
19/BR/S Lol S Ll anlsl i) gl She tried to get attention with her poor
L/GoR/ N : English, hoping he would help her
515 14
TL o dip14) commander a taxi. (p.26)

The compression linguistic + particularization technic. the word :~{ means “hire” it is
passive voice. Then, the word :,..means yang automobile is the general term and the specific term is

taxi.

154 0] VOL. 3 NO. 2 DESEMBER
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Table 1.20 Data 20
Number Source Language Target Language
of Code
20/BR/S T K O PO The things began to progress and they
L/GoR/ I,b(P.lS) developed far enough that she
TL — experienced her first kiss. (p.31)

The variation technic is in this sample data. The wordals-in al,- dsphrase means “long, “but in the

target,the text means first.
Table 1.21 Data 21
Number Source Language

of Code

21/BR/S Sy = B 5 LAl their mother Dr. Fathin Kholil had been
L/GoR/ Q(P.Zl) a deputy administrator. (p.37)

TL —

The compression linguistic+particularization technic. FromazL. asphrase, the word z:L..means
‘precedent "someone has exemplary like a deputythat is specific as the

Target Language

profession that is
worddsmeans “administrator.”

Table 1.22 Data 22
Number Source Language Target Language
od Code
22/BR/S A e 38l 2gin 3Ulas of Or it could be a social problem like
L/GoR/ (P.40) poverty. (p.69)
TL

The variation technic is in this sample data. It was not suitable in this context. The researcher
found social dialog and geographic dialog in Riyadh city.

Table 1.23 Data 23
Number Source Language Target Language
of Code
| only ask for a small space on the

23/BR/SL td e bpro drlew (o T
/GOR/TL s Se(p.48) WWW to tell my stories through. (p.82)

The variation technic is in this sample data. _= 4alusphrase translated a small space, but
4alameans traveling dan floor space. It is a low level of acceptability.

Table 1.24 Data 24
Number Source Language

of Code
24/BR/SL o bl @ rege sl 3 cuns] So Gamrah discovered a _crucial
/GOR/TL - )(p.45) principle in dealing with men. (p.78)

Target Language

The modulation technic because on z..-means important™'.

UA., el saldllP.1077
(] 155
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Tabel 1.25 Data 25

Number Source Language Target Language

of Code
25/BR/SL S e 5885 1) Al SUIS; a_large” number™ of the other
/GOR/TL (P. 33) female students did the same. (p.57)

The translator used linguistic compression technic in this sample data. But az:
sxSinaz,smeans/ong "which was not suitable because the target is “students”. The translator who
changes “number” means “a number of ’not “ along”’.

Table 1.26 Data 26

Number Source Language Target Language

of Code

26/BR/SL Sl Jigedly el gl s e After this cruel threat, and the usual
IGoR/TL sseli(P.22) ?go%c;cative remark about her sister.

The compression linguistic on ~,2! waeiphrase meanscruel threat, but the original meaning is a
clear contrast™.

Table 1.27 Data 27

Number Source Language Target Language

of Code

27/BR/SL o A5 Ly aaSs e e 2% w5 | Graduate of public government schools,
/GOR/TL Glaialy ¥ oy @ olsldl these girls from the kingdom’s interior

T g had hot had a quarter of the resources and
Byl 1aY) et 3 S(P.25) | gupnort she and her three friends had had
in their posh private schools. (p.44)

This data used discursive creation in =, alYiphrase—the posh private schools out of
context.So, the message was not delivered to the reader.

Table 1.28 Data 28

Number Source Language Target Language

of Code
28/BR/SL After reading Introductory lectures on
/GOR/TL 5 i) Ll ) e o of3 of am psychoanalysis, essentialsof

y el ENC ” 5 psychoanalysis, three essays on the
M “j "MJ a ’A‘; theory of sexuality, on narcissism and
ey plgall 5 bl Sty RS totem and taboo. (p.67)

(p-39)

The variation technic on .41 subiphrase meansnarcissism. But it should be sex life’®.

12| arge is the bigger or more than usual in number, amout, or size.
Longman, Longman Advanced American Dictionary.P. 896
Number is a word or sign that represent an amount or a quantity.
Longman.P. 1089

“JM.P. 580 & 738

5 M.P.249 & 308
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Tabel 1.29 Data 29

Number Source Language Target Language
of Code
29/BR/SL She was well aware that genuine love
/GOR/TL Leiite o 42 Y Gaokeal) b 0F e cils” had no outlet or revenue of expression
s (pT in this country. (p.88)

This data used variation technic in s.2h _tiphrase. The translator has changed the social
dialect of true loveto be genuine love.

Table 1.30 Data 30

Number Source Language Target Language

of Code

30/BR/S Michelle: what’s the success rate for a
L/GoR/ Jo s e BT o) s (70 et Leo woman and a Cancer man
TL ¢ ob,I(p. 73) relationship? (p.125)

This data used discursive creation in .3 s uphrase. It means a Leo womanbut actually means
Lion woman™. It was created to be Leoalthough it has the same meaning.

C. METHOD AND QUALITY OF OF TRANSLATION

1. Method of Translation

The translation of the novel Banat al-Riyadhwas dominated by technics that underlined the target
language. So, the method used to the translation of this novel on the target language. Accordingly, an
eighth of the method has been explained in the theoretical basis that the translator in translating this
novel Banat al-Riyadhuses the communication translation method.

2. The quality of translation
a. The Impact of Use of a Single Variant Translation Technique
1) The Literal Technic Translation in The Quality of Translation
Data 8, a4 slJiphrase means the card accompanying it should the card attached. Data

14, on.-s olzymeans the handsome young man. Data 18, on x.l: x..imeanspoetic
evening.xsLxmeans poetic;it should be romantic.

The score of accuracy: 2
The score of acceptability: 2
The score of readability: 2.6

2) The Established Equivalent Technic Translation Against to The Quality of
Translation
Data 16, Oni-... —ik=phrase means steps away. oOnak..means wideto be away.Data
17,0nw,= 2.4 phrase means a strong yearning.

The score of accuracy :3
The score of acceptability: 3

%3 M.P.41 & 981

Lasginah, Jumnal limu Bahasa Arab dan Studi Islam L1157
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The score of readability : 3

3) The Reduction technic Translation Against to The Quality of Translation
Data 6, 0na.~.= asuiphrasemeansthe ballroom. It was reducted of z.-.=imeasn big"’. It is
onlythe ballroom™. Data 11,0n.2h waphrasemeans registry book.It was resducted of
~zithat meanslarge™. On sswhas been registerandoook®.

The score of accuracy: 2
The score of acceptability: 2
The score of readability: 3

4) The Modulation technic Translation Against to The Quality of Translation
Datal2, ong.-w J-jmeansthose men on the march. Data 13, oni~s) wusimeansthat
marriage? contract”®. It must only that marriage. Data 24, Oni.¢ s.csmeans a crucial®®
principle*®.In thea...meansimportant tapi crucial is more important.

The score of accuracy: 2
The score of acceptability: 2
The score of readability: 2.6

5) The Discursive Creation Technic Translation Against to The Quality of Translation
Data 27, on =,+ asYmeans posh private. According to the respondents, it has a medium
level of accuracy data 30, on...% 5flmeansa Leo woman. Lion to be Leo.

The score of accuracy: 2.65
The score of acceptability: 2.7
The score of readability: 2.8

6) The Generalization Technic Translation Against to The Quality of Translation
Data 9, == L. phrase translated write a message. It is generally a word and should be
a specific word.So, this translation is still ineffective if used on translation that inaccuracy
and the grammatical is unaccepted.

7) The Deletion Technic Translation Against to The Quality of Translation
Data 4, onw,-i 2¥Was not translated, so it has a low level of accuracy, acceptability,

and readability (2).

YIM.P.31

'8 ongman, Longman Advanced American Dictionary.

19J M, The Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic.P.606
0] M.P.366

!Marriage is the relationship between two people who are married
Longman, Longman Advanced American Dictionary.P. 981

Contract is a legal written agreement between two or more people, companies etc. Which says what each
side will do.

Longman.P. 345

ZCrucial is very important esp for its effect on sth.

Michael, Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.P. 281

#principle is a basic general truth that is the foundation of sth, eg a subject or a system of moral behavior.
Michael.P. 919
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8) The Particularization Technic Translation Against to The Quality of Translation
Data 15 in z...SIiphrase translated the real culprit. The “culprit” is a specific word, but

it means the real actor could be a general word. So, this technique was stilled lacked in all
parameters. So, it has not accurate, low level of acceptability and readability (2).

9) The Variation Technic Translation Against to The Quality of Translation
Data 20, a4 asphrase translated the “first kiss, “the translation tried to speculation to

compare between long kiss with the “first kiss.” Data 22, x5 sulsphrase translated a social

problem. The translator used the linguistic element of the example of poverty included a
social problem. Data 23, .~ i~L.phrasetranslated a small space, andthis research focused
on the translation of the “space” that was not quite right in the context. Data 28, on .4,
1.4, meansnarcissismthat was translated in the dictionary sex life®. According to the
respondents have been low levels of parameters.Data 29, s..2) _Liphrase translated “that
genuine love. ”According to the researcher, the translator tried to change the social dialect
of the “true love” be “genuine love” that is still not appropriate in the context.
The score of accuracy: 2.9

The score of acceptability: 2.9
The score of readability: 2.12

10) The Linguistic Compression Technic Translation Against to The Quality of
Translation
Data 25, on:,.s"a«,zphrase, translated a large number. The synonym was not appropriate
if a large number used in this context. It should be “anumber of.’Data 26, on g
=~=phrase, meanscruel threatbut the original of meaning is a clear contrast®. According
to respondents that the cruelwas not translated so it was not imagined.
The score of accuracy: 2.7

The score of acceptability: 2.8
The score of readability: 2.3

11) The Calque Technic Translation Against to The Quality of Translation
There is 1 data and has been a score of accuracy 3, acceptability 3, and legibility 1.
Data 7, <1551 aliiphrase translated that bitter night. The translator took the synonym, but it
was inappropriate because the “night” has been already darkened, while the bitter usually
used kinds of food and beverage should be “that night.”” This technique has been low levels
of accuracy, acceptability, and readability (2).

b. The Impact of Use of Couplet Technic Translation
1) The Reduction + Literal Technic Translation Against to The Quality of Translation
There is1 data and has been a score of accuracy 1,acceptability 1, and readabilityl. Data
1, =14 ~Ladiphrase was not accurate, accepted, and readability (1).
2) The Modulation+Addition Technic Translation Against to The Quality of
Translation
There is 1 data has been a score of accuracy 2, acceptability 1, and legibility 2. Data2,
w0 s 4phrase translated enough inner courage. The word :,4means “courage ”, it was not

needed the word “inner”. This technic should be modulation + reduction.

) M, The Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic.P.249 & 308
%) M.P. 580 & 738
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3) The Modulation + Literal Technic Translation Against to The Quality of Translation
There is 1 data and has been a score of accuracy 2, acceptability 2, and legibility 2.
Data 3, s, i ~dphrase translated insane adventure. So, the translator could be a change of
the “experience” rather than adventure.
This technique has been high levels of accuracy, acceptability, and low level of
legibility.

4) The particularization + Borrowing Technic Translation Against to The Quality of
Translation

There is 1 data and has been a score of accuracy 2, acceptability 2, and legibility 2. Data

5, 2450 uyiphrase translated comedy show. The word of ~udis the specific word but the

translator used the word “show”. It is a general word. The word of z....<smeans comedy

was borrowed from source language to target language. So, this technic has been a low
level of all parameters.

5) The particularization + Linguistic Compression Technic Translation Against to The
Quiality of Translation
Data 19, 51 s,..phrase translated commander a taxi. The translator was changed from

active to passive voice. The word of s..would meana taxi if the translator used “car” this
message was not delivered. Data 21, L. dsphrase translated a deputy administrator. The
translator has inserted a linguistic element on the word of i.smeans deputy. The word of
wl.means “administrator”. It was precise by the translator.

The score of accuracy: 2.5
The score of acceptability: 2.5
The score of readability: 2.5

6) The Borrowing+ Literal Technic Translation Against to The Quality of Translation
Data 10, Onsissdi asludi ssLdimeansblack woman’s abaya. The abaya”from el aglld)
sssJtellshlack woman’s. 1t has been a low level of accuracy, acceptability (2), and high
readability level (3).

3. The ideology of washfi phrase
In this case, the researcher concludes that the translator adjective phrase in this novel Banat al-
Riyadh uses domestication ideology. The technique of translation used by the translator on the
target language emphasis refers to the target language.

Table 4.1 Frasa yang teridentikasiideologi

No Technic Source Language Target Language
i Equivalent . ) . steps away
Established Alapy lglast
fals i, a strong yaerning
2 Reduction o all ae ! The ballroom
. . Registry book

?"Kurniadi, “Abaya.”
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TECHNIQUES, METHODS, AND IDEOLOGIES OF THE TRANSLATION OF THE WASHFI

PHRASE NOVEL BANAT AL-RIYADHIN ENGLISH TO THE QUALITY OF THE TRANSLATION

Modulation

Those men on the

cealdl ) march
o S T e
g R
4 g:zggirgri]ve 54 fi\ «JAY\ Posh private
.JM?}}\ STJL\ A Leo woman
5 Generalization | Jf\-w)\ Write message
6 Deletion Zxéjfi\ RN -
7 Particularization ia sl aleld) The real culprit
8 Variation ¢le¢ als First kiss
1 yime SUlas A social problem
ks A Lons A small space
i) 3\-:;'5 Narcissism
@M\ \”A.\ That genuine love
9 IE:Lnr?]l;irsét;:ion o}-af‘@-f» A large number

Based on the table, the researchers have been the conclusion used domestication ideology
because this analysis refers to the target language.

D. CONCLUSION

Base on this research, it can be concluded that this research founds: 1) there has been 11 kinds of
single variant and six kinds of couplet variant of technic that are dominated by the variation technic; 2)
there has been communication of the translation method. There have been three averages of accuracy,
two averages of acceptability,one average of readability from 17 kinds of technical translation quality,
and 3) there has been TL Emphasis ideology against the 12 types of technic translation.
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